
OPERATING INSTRUCTIONS Version 06/08

Magnifying lamp 60W
Item no. 82 10 26

Intended use1. 
This product is a magnifying glass with four dioptres on arm lamp. It is intended to produce a magnifi ed image 
of objects. It needs to be fi rmly mounted on a suitable surface such as a table, a window shelf or a wall. The 
balanced arm allows the lamp to be set to a desired position.
The product was manufactured according to safety class 2 (double insulation) and must be powered from 
mains socket. It is only authorised to be used in dry indoor environment.

This product fulfi ls European and national requirements related to electromagnetic compatibility (EMC). 
CE conformity has been verifi ed and the relevant statements and documents have been deposited at 
the manufacturer.

Unauthorised conversion and/or modifi cation of the device are inadmissible because of safety and approval 
reasons (CE). Any usage other than described above is not permitted and can damage the product and lead to 
associated risks such as short-circuit, fi re, electric shock, etc. Please read the operating instructions thoroughly 
and keep them for further reference.

Symbol explanation2. 
The structure of the device complies with safety class II (double or reinforced insulation). Make 
sure the insulation of the product is neither damaged nor destroyed.

This symbol indicates that the device is only authorised for dry indoor use.

This symbol indicates that the device is suitable for direct mounting on combustible surfaces.

50mm
This symbol states the minimum distance must be kept between the light bulb and the lighted 
objects.

Safety instructions3. 
We do not assume liability for resulting damages to property or personal injury if the 
product has been abused in any way or damaged by improper use or failure to observe 
these operating instructions. The warranty will then expire!
The icon with exclamation mark indicates important information in the operating 
instructions. Carefully read the whole operating instructions before operating the device, 
otherwise there is risk of danger.

Product safety3.1 
The product must not be subjected to heavy mechanical stress or exposed it to extreme temperature or • 
intense vibration.
The maximum output of light bulb must be less than or equal to 60W.• 
A minimum distance of 50mm must be kept between the light bulb and the lighted object.• 

Personal safety3.2 
The light bulb can become hot during operation. Do not replace the light bulb directly after switching the • 
lamp off. Allow the light bulb to cool down before replacing it.
When handled improperly, the magnifi er may focus sunlight into a small spot to create very high • 
temperatures. Danger of fi re!
The product is not a toy and should be kept out of reach of children and pets!• 

Miscellaneous3.3 
Servicing, adjustment or repair works must only be carried out by a specialist/ specialist workshop.• 
If any questions arise that are not answered in this operating instruction, contact our Technical Advisory • 
Service or other experts.

Mounting4. 
Table mounting4.1 

Loosen the thumbscrew (E) by rotating it counterclockwise to lower the clamp 1. 
jaw (D).
Attach the mounting base (B) to the edge of the of a suitable board, such 2. 
as table.
Tighten the thumbscrew (E) to affi x the mounting base (B).3. 
Insert the mounting base (B) to the magnifying lamp (A).4. 
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Wall mounting4.2 
Remove the L-shape bolt from the mounting base (B).1. 
Fix the mounting base (B) on a even and sturdy surface. The mounting base  2. 
(B) can be mounted horizontally or vertically.
Insert the mounting base (B) to the magnifying lamp (A).3. 
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Bulb insertion5. 
Make sure the power plug of the magnifying lamp is removed from its power sources.1. 
Locate the lamp holder from the bottom side of the lamp shade.2. 
Screw in a suitable light bulb, refer to “9. Technical data” for details.3. 

Operation6. 
Switch on/ off the light with the on/off switch on the cable. The bulb is on when the “I” marking is depressed.

When using the product, arrange your chair, table and the lamp in a convenient and comfortable 
position to avoid eye strain and a stiff neck.
Use both eyes, which should be 20 to 25 cm away from the lens, then move the object closer to or 
further from the lens until the image is clear. Wear spectacles if you normally do.

Maintenance7. 
Blow off loose particles using clean compressed air and then brush the remaining debris away with a fi ne 
lens brush.
Wipe the surface with a lens cleaning cloth or a clean, soft, lint-free cloth. In the case of fi ngerprints or any other 
grease formation, the cloth may be moistened with water or lens cleaning fl uid.
Do not use acid, alcohol, or other solvents or harsh, linty cloth to clean the lens. Avoid excessive cleaning and 
excessive pressure.

Always avoid touching your contact lens with your fi ngernails or other sharp objects.

Disposal8. 
In order to preserve, protect and improve the quality of environment, protect human health and 
utilise natural resources prudently and rationally, the user should return unserviceable product to 
relevant facilities in accordance with statutory regulations.
The crossed-out wheeled bin indicates the product needs to be disposed separately and not as 
municipal waste.

Technical data9. 
Operating voltage: 230V~, 50Hz
Bulb type: 60W E27
Magnifi cation: 4 Dioptres
Lens diameter: 100 mm
Arm length: Max. 91cm

BEDIENUNGSANLEITUNG Version 06/08

Lupenleuchte 60W
Best.-Nr. 82 10 26

Bestimmungsgemäße Verwendung1. 
Bei diesem Produkt handelt es sich um eine Lupe mit vier Dioptrien in einer Lampe mit Federgelenkarm. Das 
Produkt ist dafür vorgesehen, eine vergrößerte Ansicht von Objekten zu erzeugen. Es muss fest auf einer 
geeigneten Oberfl äche wie einem Tisch, einer Fensterbank oder einer Wand befestigt werden. Durch den 
ausbalancierten Arm kann die Lampe in die jeweils gewünschte Position gebracht werden.
Das Produkt wurde gemäß Schutzklasse 2 (doppelte Isolierung) hergestellt und muss über eine Netzsteckdose 
betrieben werden. Es darf nur in trockener Innenumgebung betrieben werden.

Das Produkt ist EMV-geprüft und erfüllt die Anforderungen der geltenden europäischen und nationalen 
Richtlinien. Die CE-Konformität wurde nachgewiesen, die entsprechenden Erklärungen sind beim 
Hersteller hinterlegt.

Aus Sicherheits- und Zulassungsgründen (CE) ist das eigenmächtige Umbauen und/oder Verändern des Produktes 
nicht gestattet. Eine andere Verwendung als oben beschrieben ist nicht erlaubt und kann zur Beschädigung 
des Produkts führen. Darüber hinaus ist dies mit Gefahren, wie z. B. Kurzschluss, Brand, Stromschlag 
usw. verbunden. Lesen Sie die Bedienungsanleitung genau durch und bewahren Sie diese für späteres 
Nachschlagen auf.

Erklärung der Symbole2. 
Der Aufbau des Geräts entspricht der Schutzklasse 2 (doppelte oder verstärkte Isolierung). Stellen 
Sie sicher, dass die Isolierung des Produkts weder beschädigt noch zerstört ist.

Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nur in trockenen Innenräumen betrieben werden 
darf.

Dieses Symbol zeigt an, dass das Produkt für die direkte Installation auf einer brennbaren 
Oberfl äche geeignet ist.

50mm
Dieses Symbol gibt den einzuhaltenden Mindestabstand zwischen dem Leuchtmittel und den 
beleuchteten Objekten an.

Sicherheitshinweise3. 
Bei Schäden, die durch Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung verursacht werden, 
erlischt der Garantieanspruch! Für Folgeschäden und bei Sach- und Personenschäden, 
die durch unsachgemäße Handhabung oder Nichtbeachten der Sicherheitshinweise 
verursacht werden, übernehmen wir keine Haftung!
Wichtige Hinweise, die unbedingt zu beachten sind, werden in dieser Bedienungsanleitung 
durch das Ausrufezeichen gekennzeichnet.

Produktsicherheit3.1 
Das Gerät darf keinen erheblichen mechanischen Belastungen, extremen Temperaturen oder starken • 
Vibrationen ausgesetzt werden.
Die Ausgangsleistung der Glübirne darf 60W nicht übersteigen.• 
Zwischen dem Leuchtmittel und dem beleuchteten Objekt muss ein Mindestabstand von 50 mm • 
eingehalten werden.

Persönliche Sicherheit3.2 
Das Leuchtmittel kann während des Betriebs heiß werden. Wechseln Sie das Leuchtmittel nicht unmittelbar • 
nach Ausschalten der Lampe aus. Lassen Sie das Leuchtmittel vor dem Auswechseln abkühlen.
Bei unsachgemäßer Verwendung kann die Lupe Sonnenlicht auf einem kleinen Punkt konzentrieren und • 
sehr hohe Temperaturen erzeugen. Brandgefahr!
Das Produkt ist kein Spielzeug. Es gehört nicht in Kinderhände und ist von Haustieren fernzuhalten!• 

Sonstiges3.3 
Wartung, Anpassungs- und Reparaturarbeiten dürfen nur von einem Fachmann bzw. einer Fachwerkstatt • 
durchgeführt werden.
Sollten Sie noch Fragen haben, die in dieser Bedienungsanleitung nicht beantwortet werden, so wenden • 
Sie sich bitte an unseren technischen Kundendienst oder andere Fachleute.

Montage4. 
Tisch-Montage4.1 

Lösen Sie die Flügelschraube (E), indem Sie sie gegen den Uhrzeigersinn 1. 
drehen, um die untere Klemmbacke (D) herabzulassen.
Befestigen Sie die obere Klemmbacke (B) an der Kante einer geeigneten 2. 
Platte, wie z.B. einem Tisch.
Ziehen Sie die Flügelschraube (E) fest, um die Installationsvorrichtung zu 3. 
fi xieren.
Stecken Sie die obere Klemmbacke (B) in die Lupenleuchte (A).4. 
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Wand-Montage4.2 
Entfernen Sie die L-förmige Schraube von der obere Klemmbacke (B).1. 
Fixieren Sie die obere Klemmbacke (B) auf einer ebenen und stabilen 2. 
Oberfl äche. Die obere Klemmbacke (B) kann horizontal oder vertikal 
angebracht werden.
Stecken Sie die obere Klemmbacke (B) in die Lupenleuchte (A).3. 
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Einsetzen des Leuchtmittels5. 
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker der Lupenleuchte nicht mit der Steckdose verbunden ist.1. 
Lokalisieren Sie die Lampenfassung, welche sich an der Unterseite des Lampenschirms befi ndet.2. 
Drehen Sie eine geeignetes Leuchtmittel ein. Schauen Sie für Details in den „9. Technischen Daten“ nach.3. 

Betrieb6. 
Schalten Sie das Licht mit dem Ein-/Ausschalter am Kabel ein/aus. Das Leuchtmittel ist eingeschaltet, wenn 
die „I“-Markierung heruntergedrückt ist.

Platzieren Sie bei Verwendung des Produktes Ihren Stuhl, Tisch und die Lampe in eine vorteilhafte 
und bequeme Position, um ein Blenden der Augen und Verspannungen vorzubeugen.
Nutzen Sie beide Augen. Sie sollten 20 bis 25 cm von der Linse entfernt sein. Bewegen Sie das Objekt 
dann näher an die Linse bzw. weiter von der Linse weg, bis das Bild klar ist. Tragen Sie Ihre Brille, 
falls Sie Brillenträger sind.

Pfl ege und Wartung7. 
Entfernen Sie lose Partikel mit sauberer Druckluft und bürsten Sie dann die restlichen Ablagerungen mit einer 
weichen Linsenbürste ab.
Reinigen Sie die Oberfl äche mit einem Linsenreinigungstuch oder einem sauberen, weichen und fusselfreien 
Tuch. Für die Reinigung von Fingerabdrücken und anderen fettigen Ablagerungen kann das Tuch mit Wasser 
oder einer Linsenreinigungsfl üssigkeit befeuchtet werden.
Verwenden Sie für die Reinigung der Linse keine Säure, Alkohol oder andere Lösemittel, oder raue, fusselige 
Tücher. Vermeiden Sie eine übertriebene Reinigung und zu starken Druck.

Vermeiden Sie es grundsätzlich, die Linse mit Ihren Fingernägeln oder anderen scharfen Objekten 
zu berühren.

Entsorgung8. 
Entsorgung von Elektrik- und Elektronikaltgeräten8.1 

Im Interesse unserer Umwelt und um die verwendeten Rohstoffe möglichst vollständig zu 
recyclen, ist der Verbraucher aufgefordert, gebrauchte und defekte Geräte zu den öffentlichen 
Sammelstellen für Elektroschrott zu bringen.
Das Zeichen der durchgestrichenen Mülltonne mit Rädern bedeutet, dass dieses Produkt an einer 
Sammelstelle für Elektronikschrott abgegeben werden muss.

Entsorgung verbrauchter Batterien / Akku8.2 
Sie als Endverbraucher sind gesetzlich (Batterieverordnung) zur Rückgabe aller gebrauchten 
Batterien und Akkus verpfl ichtet; eine Entsorgung über den Hausmüll ist untersagt! 
Schadstoffhaltige Batterien/Akkus sind mit nebenstehenden Symbolen gekennzeichnet, die 
auf das Verbot der Entsorgung über den Hausmüll hinweisen. Die Bezeichnungen für das 
ausschlaggebende Schwermetall sind: Cd=Cadmium, Hg=Quecksilber, Pb=Blei.
Ihre verbrauchten Batterien/Akkus können Sie unentgeltlich bei den Sammelstellen Ihrer 
Gemeinde, unseren Filialen oder überall dort abgeben, wo Batterien/Akkus verkauft werden!

Somit werden Sie Ihren gesetzlichen Pfl ichten gerecht und tragen zum Umweltschutz bei!

Technische Daten9. 
Betriebsspannung: 230V~, 50Hz
Leuchtmittel: 60W E27
Vergrößerung: 4 Dioptrien
Linsendurchmesser: 100 mm
Armlänge: Max. 91cm

These operating instructions are published by Conrad Electronic SE,
Klaus-Conrad-Straße 1, D-92240 Hirschau/Germany.
The operating instructions refl ect the current technical specifi cations at time of print. 
We reserve the right to change the technical or physical specifi cations.
© 2008 by Conrad Electronic SE. *02_06/08_01-RC

Diese Bedienungsanleitung ist eine Publikation der Conrad Electronic SE,
Klaus-Conrad- Straße 1, D-92240 Hirschau.
Diese Bedienungsanleitung entspricht dem technischen Stand bei Drucklegung.
Änderungen in Technik und Ausstattung vorbehalten.
© 2008 by Conrad Electronic SE. *02_06/08_01-RC
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Loeplamp 60W
Bestnr. 82 10 26

Bedoeld gebruik1. 
Dit product is een vergrootglas met vier dioptrieën op de lamparm. Het geeft een vergroot beeld van 
voorwerpen. Het dient stevig op een geschikte ondergrond, zoals een tafel, raamkozijn of tegen de muur te 
worden bevestigd. De gebalanceerde en verstelbare arm brengt de lamp in de gewenste positie. 
Het product is ontworpen volgens veiligheidsklasse 2 (dubbele isolatie) en moet van spanning worden voorzien 
via een wandcontactdoos. Het mag alleen in droge ruimten binnenshuis worden gebruikt.

Dit product voldoet aan de Europese en nationale eisen betreffende elektromagnetische compatibiliteit 
(EMC). De CE-conformiteit werd gecontroleerd en de betreffende verklaringen en documenten werden 
neergelegd bij de fabrikant.

Het eigenhandig ombouwen en/of veranderen van het product is niet toegestaan om veiligheids- en 
keuringsredenen (CE). Een andere toepassing dan hierboven beschreven, is niet toegestaan en kan leiden tot 
beschadiging van het product. Daarnaast bestaat het risico van bijv. kortsluiting, brand, elektrische schokken, 
enz. Lees de gebruiksaanwijzing grondig en bewaar deze voor raadpleging in de toekomst.

Verklaring van de symbolen2. 
De behuizing van het apparaat voldoet aan veiligheidsklasse II (dubbele of verstevigde isolatie). 
Let er op dat de isolatie van het apparaat nooit wordt beschadigd of vernield.

Dit symbool geeft aan dat het apparaat alleen in een droge ruimte binnenshuis mag worden 
gebruikt.

Dit symbool geeft aan dat het apparaat geschikt is om op een brandbare ondergrond te worden 
gemonteerd.

50mm
Dit symbool geeft de minimum aan te houden afstand aan tussen de lamp en de verlichte 
voorwerpen.

Veiligheidsinstructies3. 
Wij zijn niet verantwoordelijk voor schade aan eigendom of lichamelijke letsels indien het 
product verkeerd gebruikt werd op om het even welke manier of beschadigd werd door het 
niet naleven van deze bedieningsinstructies. De waarborg vervalt dan!
Het uitroepteken geeft belangrijke informatie aan voor deze bedieningsinstructies waaraan 
u zich strikt moet houden.

Productveiligheid3.1 
De loeplamp dient niet te worden blootgesteld aan zware mechanische belasting of extreme temperaturen • 
of heftige trillingen.
Het maximale vermogen van de gloeilamp moet minder zijn dan 60W.• 
Er moet een minimum afstand van 50 mm tussen de gloeilamp en het verlichte voorwerp in acht worden • 
genomen.

Persoonlijke veiligheid3.2 
De gloeilamp kan heet worden tijdens gebruik. Vervang de gloeilamp niet direct na het uitschakelen van de • 
lamp. Wees er zeker van dat de gloeilamp volledig is afgekoeld voordat deze wordt vervangen.
Bij onjuist gebruik kan de loep zonlicht bundelen tot een smalle straal die een zeer hoge temperatuur • 
opwekt. Dit levert brandgevaar op!
De loeplamp is geen speelgoed en moet buiten het bereik van kinderen en huisdieren worden gehouden!• 

Diversen3.3 
Onderhoud, afstellen en reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een vakman of een • 
gespecialiseerde onderhoudsdienst.
Voor vragen waarop deze gebruiksaanwijzing geen antwoord biedt, kunt u contact opnemen met onze • 
technische dienst of andere specialisten.

Montage4. 
Montage op tafel4.1 

Draai de moer (E) los door deze linksom draaien en de onderste klem (D) te 1. 
laten zakken.
Bevestig de montagevoet (B) op de rand van een geschikte ondergrond, zoals 2. 
een tafel.
Draai de moer (E) vast om de montagevoet (B) eraan vast te maken.3. 
Bevestig de montagevoet (B) aan de loeplamp (A).4. 
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Wandmontage4.2 
Verwijder de L-vormige bout van de montagevoet (B).1. 
Bevestig de montagevoet (B) op een vlakke en stevige ondergrond. De 2. 
montagevoet (B) kan horizontaal of vertikaal worden geplaatst.
Bevestig de montagevoet (B) aan de loeplamp (A).3. 
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Plaatsen van de gloeilamp5. 
Wees er zeker van dat de stroomkabel van de loeplamp uit het stopcontact is verwijderd.1. 
Lokaliseer de lamphouder aan de onderkant van de lampkap.2. 
Schroef er een geschikte gloeilamp in, raadpleeg de “9. Technische gegevens” voor meer informatie.3. 

Werking6. 
Zet de lamp aan/uit met de aan/uit schakelaar op het snoer. De gloeilamp gaat aan wanneer de “I” markering 
is ingedrukt.

Wanneer u het apparaat gebruikt, zet uw stoel, tafel en de lamp in een handige en comfortabele 
positie om een stijve nek en geïrriteerde ogen te voorkomen.
Gebruik beide ogen, op ongeveer 20 tot 25 centimeter van de lens verwijderd, verplaats het voorwerp 
dan dichterbij of verder van de lens af totdat het beeld scherp wordt.  Draag een bril als u een bril 
heeft.

Onderhoud7. 
Blaas losse deeltjes weg met schone perslucht en verwijder de hardnekkige deeltjes met een zachte 
lensborstel.
Wrijf de lens schoon met een lensdoekje of met een schone, zachte, pluisvrije stofdoek. Vingerafdrukken of 
andere vettige substanties kunnen worden verwijderd met een bevochtigde doek of lensreinigingsvloeistof.
Gebruik geen zuren, alcohol of andere oplosmiddelen of een harde/ruwe, pluizige doek om de lens te reinigen. 
Voorkom overmatig reinigen en overmatige druk.

Voorkom altijd dat de lens contact maakt met uw vingernagels of andere scherpe voorwerpen.

Verwijdering8. 
In het belang van het behoud, de bescherming en de verbetering van de kwaliteit van het milieu, 
de bescherming van de gezondheid van de mens en een behoedzaam en rationeel gebruik van 
natuurlijke hulpbronnen dient de gebruiker een niet te repareren of afgedankt product in te leveren 
bij de desbetreffende inzamelpunten overeenkomstig de wettelijke voorschriften.
Het symbool met de doorgekruiste afvalbak geeft aan dat dit product gescheiden van het gewone 
huishoudelijke afval moet worden ingeleverd.

Technische gegevens9. 
Voedingspanning 230V~, 50Hz
Type gloeilamp: 60W E27
Vergroting: 4 dioptrieën
Lensdiameter: 100 mm
Armlengte: Max. 91cm

MODE D’EMPLOI Version 06/08

Lampe grossissante 60W
Nº de commande 82 10 26

Utilisation prévue1. 
Ce produit est une loupe de quatre dioptres montée sur un bras pivotant. Il a été conçu pour produire l’image 
agrandie d’un objet. Il doit être installé fermement sur une surface adéquate telle qu’une table, un rebord de 
fenêtre ou un mur. Son bras pivotant permet à l’utilisateur de mettre la lampe dans la position désirée.
Le produit a été fabriqué conformément à la classe de protection 2 (isolation double) et doit être alimenté à 
partir d’une prise secteur. Son usage n’est autorisé qu’à l’intérieur et dans un environnement sec.

Ce produit respecte les conditions européennes et nationales relatives à la compatibilité 
électromagnétique (CEM). Cette conformité a été vérifi ée, et les déclarations et documents en rapport 
ont été déposés chez le fabricant.

La conversion et/ou la modifi cation non autorisées de l’appareil ne sont pas permises pour des raisons de 
sécurité et d’approbation (CE). Tout usage autre que celui décrit ci-dessus est interdit, peut endommager 
le produit et poser des risques tels que courts-circuits, incendies, chocs électriques, etc. Prière de lire 
attentivement le mode d’emploi et de le conserver à titre de référence.

Explication des symboles2. 
La structure du dispositif satisfait à la classe de protection 2 (isolation double ou renforcée). Il 
convient de s’assurer que l’isolation du produit n’a été ni endommagée, ni détruite.

Ce symbole indique que l’appareil ne peut être utilisé qu’à l’intérieur et au sec.

Ce symbole indique que l’appareil peut être installé directement sur une surface combustible.

50mm Ce symbole indique la distance minimum à respecter entre l’ampoule et les objets illuminés.

Consignes de sécurité3. 
Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages matériels ou de blessures dans 
le cas où cet appareil aurait été maltraité de quelque façon que ce soit ou endommagé du 
fait d’une mauvaise utilisation ou d’un non respect de ce mode d’emploi. La garantie en 
serait d’ailleurs annulée!
Le point d’exclamation attire l’attention sur une information importante dont il convient de 
tenir compte impérativement.

Sécurité du produit3.1 
Ne pas soumettre le produit à des efforts mécaniques intenses et ne pas l’exposer à des températures • 
extrêmes ou à des vibrations intenses.
La puissance maximale de l’ampoule doit être inférieure à 60 W.• 
Il convient d’observer une distance minimale de 50 mm entre l’ampoule et l’objet illuminé.• 

Sécurité des personnes3.2 
Lorsque l’appareil fonctionne, l’ampoule est susceptible de chauffer. Ne pas remplacer l’ampoule • 
juste après avoir éteint la lampe. Laisser l’ampoule refroidir avant de la remplacer.
Si elle est maniée incorrectement, la loupe peut concentrer la lumière du soleil sur un tout petit point • 
et produire des températures élevées. Attention, risque d’incendie !
Cet appareil n’est pas un jouet et doit être gardé hors de portée des enfants et des animaux !• 

Divers3.3 
Tout entretien, réglage ou réparation ne doit être effectué que par un spécialiste/atelier spécialisé.• 
Si vous avez des questions auxquelles le mode d’emploi n’a pas pu répondre, consultez notre service de • 
renseignements techniques ou un spécialiste.

Installation4. 
Installation sur une table4.1 

Dévisser la vis à serrage à main (E) en la faisant tourner dans le sens contraire 1. 
des aiguilles d’une montre pour abaisser l’attache de la bride (D).
Attacher le socle de fi xation (B) au rebord d’une planche adéquate, par ex. 2. 
d’une table.
Resserrer la vis à serrage à main (E) pour attacher le socle de fi xation (B).3. 
Insérer le socle de fi xation (B) dans la lampe grossissante (A).4. 

A

B

C

D
E

Installation murale4.2 
Retirer le boulon en forme de L du socle de fi xation (B).1. 
Attacher le socle de fi xation (B) à une surface plane et solide. Le socle de 2. 
fi xation (B) peut être installé horizontalement ou verticalement.
Insérer le socle de fi xation (B) dans la lampe grossissante (A).3. 
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Insertion de l’ampoule5. 
S’assurer que la prise de la lampe grossissante n’est pas branchée dans une prise secteur.1. 
Trouver le support de la lampe situé au bas de l’abat-jour.2. 
Pour insérer une ampoule adéquate, se référer aux « 9. Caractéristiques techniques » pour de plus amples 3. 
détails.

Utilisation6. 
Allumer/éteindre la lampe à l’aide du commutateur marche/arrêt du câble. L’ampoule est allumée lorsque le 
marquage « I » est enfoncé.

Lors de l’utilisation du produit, mettre la chaise, table et lampe dans une position pratique et confortable 
pour éviter la fatigue des yeux et les torticolis.
Regarder avec les deux yeux à une distance d’environ 20 à 25 cm de l’objectif, puis rapprocher ou 
éloigner l’objet de l’objectif jusqu’à ce l’image soit claire. Vous pouvez porter vos lunettes comme 
d’habitude.

Entretien7. 
Enlever les particules lâches avec de l’air comprimé propre, puis brosser les débris restants à l’aide d’une 
brosse fi ne pour objectifs.
Nettoyer la surface à l’aide d’un tissu pour objectifs ou d’un chiffon doux, propre et non pelucheux. Si la loupe 
présente des traces de doigts ou d’autres taches grasses, il est recommandé d’humecter le chiffon avec de 
l’eau ou du liquide pour nettoyer les objectifs.
Ne pas utiliser d’acide, d’alcool ou d’autres solvants, ainsi que des chiffons rugueux ou pelucheux pour nettoyer 
l’objectif. Eviter un nettoyage et une pression excessifs.

Ne jamais toucher la lentille avec les ongles ou avec d’autres objets tranchants.

Elimination des déchets8. 
Mise au rebut d’équipements électriques et électroniques8.1 

Afi n de préserver, protéger et améliorer la qualité de l’environnement, ainsi que de protéger la 
santé des êtres humains et d’utiliser prudemment les ressources naturelles, il est demandé à 
l’utilisateur de rapporter les appareils à mettre au rebut aux points de collecte et de recyclage 
appropriés en conformité avec les règlements d’application.
Le symbole de la poubelle barrée signifi e que le produit doit être traité séparément et non comme 
déchet ménager.

Caractéristiques techniques9. 
Tension de service : 230V~, 50Hz
Type d’ampoule : 60W E27
Grossissement : 4 dioptres
Diamètre de l’objectif : 100 mm
Longueur du bras : Max. 91cm
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